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Bill ng lump sum para sa pagtiwalag>> Tagalog
Para sa mga dayuhan na aalis ng Japan

Ang bill ng lump sum para sa pagtiwalag ay maibibigay kung kayo ay kabilang sa mga
sumusunod.
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Kinakailangan itong hilingin sa loob ng dalawang taon mula nang kayo ay umalis sa Japan. Sa araw
na kayo ay mawalan ng adres sa Japan, mawawala ang inyong kwalipikasyon para sa pambansang
pensyon, welfare annuity insurance o sa mutual aid association.

(1) Mga taong hindi Hapon ang nasyonalidad.

(2) Bilang ng buwan na nagbayad ng pambansang pensyon bilang Category | insured Person, Bilang
ng buwan na kayo ay nasasaklaw ng iksemsyon at nagbayad ng 1/4 Na halaga ng premium, bilang
ng buwan na nasasaklaw ng 1/4 na iksemsyon na kayo ay nagbayad ng 3/4 na halaga ng premium.

(3) Mga taong walang adres sa Japan
* Kapag umalis kayo sa Japan matapos magkamit ng re-entry permit / dokumento na maaring ituring

na re-entry permit, magsumite ng abiso para sa pagpapalit ng adres.=Sa P6

(4) Mga taong hindi kailanman nagkaroon ng karapatan na makatanggap ng pensyon
(kabilang ang allowance para sa may kapansanan)

Mga dokumentong kailangang isumite
"Bill ng lump sum para sa pagtiwalag" (pambansang pensyon / welfare annuity insurance)

Mga kalakip na dokumento

(1) Kopya ng pasaporte (pahina kung saan nakasaad ang buong pangalan, petsa ng kapanganakan,
nasyonalidad, pirma, at pahina kung saan maaring makumpirma ang status ng paninirahan)

(2) Mga dokumento na maaaring makumpirma na wala kang address sa Japan (mga kopya ng mga slip ng
jyohyou ng resident kard at iba pa*)

(3) Mga “katibayan na mula sa bangko” kung saan nakasaad ang “pangalan ng bangko

” W

, “pangalan ng sangay ng
bangko”, “lokasyon ng sangay ng bangko”, numero ng akaunt” at “pangalan ng may-ari ng akaunt”. O humingi
ng katibayan mula sa bangko sa kolumna ng “Marka ng Sertipikasyon ng Akaunt sa Bangko”.

(4) Mga dokumento kung saan nakasaad ang basic pension number tulad halimbawa ng national pension
notebook.

©Kung magsumite ka ng singil mula sa Japan bago bumalik sa bahay, mangyaring isumite ang invoice sa
Japan Pension Organization pagkatapos ng petsa ng pagpapadala (nakaplanong) ng resident card. (Ito
ay kinakailangan na wala kang address sa Japan sa petsa na tinanggap ng Japan Pension Organization
ang invoice bilang isang kundisyon para sa pagtanggap ng lump-sum withdrawal.) Kung magpoproseso
sa pamamagitan ng koreo, o sa iba pa, pakisuyong ipadala iyon sa paraan na siguradong makarating
ang bill sa Japan Pension Service pagkatapos ng petsa ng iyong paglipat (o iniiskedyul na petsa ng

iyong paglipat).

*Kapag naisumite na sa munisipyong iyong tinitirahan ang notification ng paglipat bago umuwi sa sariling
bansa, hindi mo kailangang ilakip ang dokumento @ dahil makikita ng Japan Pension Service mula sa
impormasyon ng pagtanggal ng certificate ng residence, na wala nang adres sa loob ng bansang Hapon ang
taong nagsumite ng notification ng paglipat.

& Paunawa>®» =>sunod na pahina

Ang mga kalahok sa sistema ng pensyon ng mahigit sa anim na buwan ay maaring makatanggap ng lump sum para sa
pagtiwalag, gayunpaman, mayroong mga puntos na kailangang bigyan ng pansin tungkol sa paghiling nito kaya mangyari
lamang na basahin nang mabuti ang mga nakasulat sa susunod na pahina.
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L Tagubilin>» Tagalog
Kapag kayo ay tumanggap ng lump na kabayaran para sa pagtiwalag, ang panahon na ibinilang para sa
kalkulasyon ng lump sum na kabayaran ay hindi na maaring ibilang sa kalkulasyon ng panahon na kayo ay
kasali sa sistema ng pensyon sa Japan (simula sa puntong ito ay tatawaging “panahon ng suskripsyon”)
Basahin nang mahusay ang mga sumusunod na tagubilin at mangyari lamang na isaalang-alang ang
matatanggap na pensyon sa hinaharap na panahon bago humiling ng lump sum para sa pagtiwalag.

/G) Ang panahon na kinakailangan para maging kwalipikado para sa pensyon ng matatanda ay gagawin na )

lamang 10 taon.(Mula sa kasalukuyang 25 taon, ito ay gagawin na lamang 10 taon mula Agosto 2017.)
Kapag ang panahon ng kwalipikasyon para sa pensyon ay 10 taon (120 buwan) o higit pa, maari na kayong
makatanggap ng pensyon ng matatanda sa Japan.

Ano ang “panahon ng kwalipikasyon”?

©lto ay ang panahon na nagbabayad ng premium para sa pambansang pensyon o panahon na may iksemsyon
sa pagbabayad nito

©@Panahon ng pagsali sa employees’ pension insurance at mutual aid association

©Panahon na maaring idagdag sa panahon ng kwalipikasyon kahit hindi sumali sa Japan Pension System
(panahon na pagsasamahin)

* Ang mga taong kalahok na may panahon ng kwalipikasyon na 10 taon (120 buwan) o higit pa ay hindi maaring
makatanggap ng lump sum para sa pagtiwalag.

* Ang panahon na pagsasamahin ay panahon na maaring isama sa panahon ng kwalipikasyon sakaling ang isang tao ay
hindi lumahok sa Japan Pension System noong nakaraan. (Gayunpaman, hindi ito isasaalang-alang sa kalkulasyon ng
halaga ng pensyon.)

Halimbawa, sa dayuhan ng may pahintulot ng permanenteng paninirahan ay panahon ng mula sa Abril ng 1961 hanggang
sa panahon ng nakakuha ng pahintulot ng permanenteng paninirahan (panahon ng mahigit sa 20 anyos, hanggang sa 60
anyos ng kinakailangan)

9 Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa opisina ng pensyon para sa karagdagang impormasyon.

F————————————

)

f@ Kabuuan ng panahon ng suskripsyon

Ang mga taong may panahon ng kwalipikasyon sa sistema ng pensyon sa bansa na may umiiral na kasunduan sa
Japtan ay maaring makatanggap ng pensyon sa Japan, gayunpaman, mayroong mga bagay na kinakailangan bago ito
matanggap.

©Ngunit, kapag tumanggap na ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag, hindi na maaring isama sa kalkulasyon ng
panahon ng kwalipikasyon ang panahon na ginamit na basehan para sa kalkulasyon ng lump sum para sa pagtiwalag.

* Mga bansa na may umiiral na social insurance agreement sa Japan para sa pagtotalisa ng pensyon (bilang ng Hulyo 2019)

Germany, USA, Belgium, France, Canada, Australia, Netherlands, Czech Republic, Spain, Ireland, Brazil, Switzerland, Hungary, India,
Luxembourg, Philippines, Slovakia.

-

J
/@ Mataas na limitasyon ng kalkulasyon ng allowance )
Ang halaga ng lump sum para sa pagtiwalag na matatanggap ay kukwentahin na may pinakamataas na limitasyon na
hanggang 36 na buwan ayon sa bilang ng buwan na kalahok sa Japan Pension Service. Kapag ang taong kalahok sa
Japan Pension Service ay mahigit sa 36 na buwan nang kasali dito (37 buwan o mahigit pa) at humiling ng lump sum para
sa pagtiwalag, ang halagang kanyang makukuha ay kukuwentahin lamang hanggang sa pinakamataas na limitasyon na 36
na buwan. Ang panahong sobra dito ay hindi nha maibibilang pa.
* Kung pabalik-balik ang paninirahan sa Japan nang ilang beses at magiging mahigit sa 37 na buwan ang kabuuan
ng panahon na nakapasok siya sa sistema ng pensyon sa Hapon, at gusto niyang tumanggap ng lump-sum na bayad
na matatanggap depende sa haba ng panahon ng pagpasok, maaari siyang hilingang gumawa ng proseso para sa
paghingi nito tuwing uuwi sa sariling bansa pagkatapos ng bawat paninirahan sa Hapon.(Bilang halimbawa, kung
ang isa ay gustong tumanggap ng teknikal na pagsasanay bilang Technical Intern Trainee Bilang 3 pagkatapos
umuwi sa sariling bansa dahil sa pagtatapos ng teknikal na pagsasanay Bilang 1 at Bilang 2 nang 3 taon (36 na
buwan), matatanggap niya ang bayad na iyon depende sa haba ng bawat panahon ng pagpasok sa pamamagitan ng
\paghiling pagkatapos ng teknikal na pagsasanay Bilang 2 o Bilang 3.) /

* Tungkol sa buwis na ipapataw sa lump sum para sa pagtiwalag

Ang lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag mula sa pambansang pensyon ay hindi pinapatawan ng buwis para sa kita.
Gayunpaman, ang lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag mula sa welfare annuity insurance ay binabawasan ng 20.42% para sa
buwis.

Ang buwis na binawas ay maaring muling makuha ng isang hindi residente sa pamamagitan ng pagsusumite ng “deklarasyon ng
pagbabalik ng binayarang piling buwis para sa kita mula sa pagtiwalag”.

Ang kard ng deklarasyon ay isusumite sa opisina ng pagbubuwis na nakakasakop sa huling adres sa Japan.

Para sa pagpapahayag at pagtanggap ng bigyan, bago ang pagbalik ng bahay, "Buwis ng Kita - Form ng Pag-abiso sa Pagkonsumo ng
Buwis sa Pagkonsumo ng Buwis" (ang pormang ito ay inilathala sa website ng National Tax Agency http: //www.nationaltax.org website)
sa tanggapan ng buwis na may hurisdiksiyon sa huling tirahan o tirahan sa Japan /www.nta.go.jp) upang gawing mas madali para sa iyo
na isumite ito.

Bukod pa rito, kung bumalik ka sa bahay nang hindi isumite ang Form ng Abiso sa Tagapangasiwa ng Buwis ng Buwis ng Kita sa Buwis /
Konsumo, mangyaring isumite ang "Form sa Pag-abiso sa Tagatala ng Buwis sa Pagkolekta ng Buwis ng Kita / Pagkonsumo" kasama ang
deklarasyon sa oras ng deklarasyon.

Bilang karagdagan, ang kwalipikasyon ng manager ng tax administration ay hindi partikular na limitado sa pagmamay-ari ng lugar ng
tirahan o tirahan sa Japan. (Mangyaring makipag-ugnay sa tanggapan ng buwis para sa anumang hindi malinaw na mga punto tungkol sa
mga pamamaraan tulad ng deklarasyon.)

Kasabay ng pagpapadala ng pagbayad ng buong pagbayad, ang "notification letter ng withdrawal lump sum payment decision notice" ay
ipapadala kaya mangyaring ipadala ang orihinal sa "income tax & consumption tax administrator ng pagbabayad".

* Kapag ang humihiling ay namatay bago pa man makuha ang lump sum para sa pagtiwalag.

Kapag ang humihiling ay namatay bago pa man niya makuha ang lump sum na kabayaran, ang benepisyo ay maaring makuha ng
kanyang kamag-anak hanggang ikatlong antas, tulad ng asawa, anak, magulang, apo, lolo o lola, at mga kapatid na kasama niya sa
bahay nang siya ay mamatay. (Naaangkop lamang sa taong nakapagsumite ng kwenta ng lump sum para sa pagtiwalag bago mamatay.)
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Tagalog

Sa mga taong umalis ng bansa matapos magkamit ng re-entry permit / dokumento na
maaring ituring na re-entry permit

Kahit kayo ay umalis ng Japan matapos magkamit ng re-entry permit, maari pa rin

humiling ng lump sum para sa pagtiwalag kapag kayo ay nagsumite ng abiso para sa

pagpapalit ng adres sa munisipalidad

- PUNTO -

Ayon sa patakaran, hindi kayo maaring kumuha ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag sa
loob ng panahon ng re-entry kung hindi kayo nagsumite ng abiso para sa pagpapalit ng adres.

Bagamat ang taong nagkamit ng re-entry permit ay umalis ng Japan at lumipat sa ibang bansa,
kinakailangan magsumite ng abiso para sa pagpapalit ng adres sa labas ng bansa sa
munisipalidad. Kapag nakapagsumite ng abiso para sa pagpapalit ng adres sa labas ng bansa sa
munisipalidad, ang taong nagkamit ng re-entry permit at umalis ng Japan ay maari pa rin humiling
ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag.
Sa ganitong pagkakataon, ang lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag ay maaring hilingin sa
loob ng dalawang taon matapos ang araw ng pag-alis. (Petsa ng pagkawala ng kwalipikasyon sa

pambansang pensyon.)

sa labas ng bansa >

< Kapag umalis ng bansa nang hindi nagsusumite ng abiso para sa pagpapalit ng adres

* Kapag ang taong nagkamit ng re-entry permit ay hindi nakabalik sa takdang panahon na nakasaad sa

re-entry permit

Takdang oras ng
re-entry permit

‘*\\(,r—’

kabayaran para sa pagtiwalag)

Panahon na insured sa ilalim ng pambansang
pension (hindi maaring makakuha ng lump sum na

> ¥ 2 2
g g g5
S 8 e
Panahon ng
pahintulot sa
muling pagpasok
N~ —/ Panahon na posibleng makatanggap ng

lump sum para sa pagtiwalag (2 taon)

Bilang patakaran, hindi maaring kumuha ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag dahil insured pa sa
ilalim ng pambansang pensyon, hangga’t umiiral pa at hindi pa nawawalan ng bisa ang re-entry permit. Sa
loob ng dalawang taon mula ng mawala ang kwalipikasyon sa pambansang pensyon (petsa na nawalan ng
bisa ang re-entry permit [dokumento na maaring ituring na re-entry permit]), saka lamang maaring
makakuha ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag.

* Dahil sa ang resident’'s card ay maaring makansela kahit nasa loob pa ng bisa ng re-entry permit,
mangyari lamang na maging maingat sa petsa ng pagsusumite ng kahilingan para sa lump sum na

kabayaran para sa pagtiwalag.
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Tagalog
Halagang matatanggap ng insured person sa ilalim ng pambansang pensyon

Ang isang dayuhang residente ay maaring humiling ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag kapag
siya ay wala nang adres sa Japan.

Bilang ng buwan na katumbas ng 3/4 ng kabuuang panahon na nagbayad ng premium bilang Category |
insured person at bilang ng buwan na katumbas ng 1/4 ng kabuuang panahon na kayo ay libre mula sa
pagbabayad.

llang buwan ng 1/2 sa panahon sa kaligtasan ng premium ng 1/4

Tllang buwan ng 1/4 sa kaligtasan ng kalahating halaga

llang buwan ng bubuo ng apat ay mahigpit sa 6 buwan at walang karapatang tao ng kumuha ng pensyon at
iba pa.

Mangyari lamang na humiling ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag sa loob ng dalawang taon
matapos mawalan ng kwalipikasyon na tumanggap ng pambansang pensyon (araw na nawalan ng adres sa
Japan).

Halagang matatanggap
Ang halagang matatanggap ay kukuwentahin batay sa bilang ng buwan na nakapagbayad ng premium.

¢ Halaga ng matanggap ay tulad ng babang table ang buwan ng nagbayad ng pinal ng premium ng 2020 at
ang kaso ng noong Marso ng 2020.

Halaga ng kabayaran kung ang huling contribution payment ay isinagawa sa pagitan ng buwan ng;

Ang kabuuan ng inyong
) Abril 2020 - Abril 2019 - Abril 2018 - Abril 2017 - Abril 2016 - Abril 2015 -
coverage period (buwan)
Marso 2021 Marso 2020 Marso 2019 Marso 2018 Marso 2017 Marso 2016
6 - 11 buwan ¥49,620 ¥49,230 ¥49,020 ¥49,470 ¥48,780 ¥46,770
12 - 17 buwan ¥99,240 ¥98,460 ¥98,040 ¥98,940 ¥97,560 ¥93,540
18 - 23 buwan ¥148,860 ¥147,690 ¥147,060 ¥148,410 ¥146,340 ¥140,310
24 - 29 buwan ¥198,480 ¥196,920 ¥196,080 ¥197,880 ¥195,120 ¥187,080
30 - 35 buwan ¥248,100 ¥246,150 ¥245,100 ¥247,350 ¥243,900 ¥233,850
36 buwan at higit pa ¥297,720 ¥295,380 ¥294,120 ¥296,820 ¥292,680 ¥280,620

Halaga ng kabayaran kung ang huling contribution payment ay isinagawa sa pagitan ng buwan ng;

Ang kabuuan ng inyong
) Abril 2014 - Abril 2013 - Abril 2012 - Abril 2011 - Abril 2010 - Abril 2009 -
coverage period (buwan)
Marso 2015 Marso 2014 Marso 2013 Marso 2012 Marso 2011 Marso 2010
6 - 11 buwan ¥45,750 ¥45,120 ¥44,940 ¥45,060 ¥45,300 ¥43,980
12 - 17 buwan ¥91,500 ¥90,240 ¥89,880 ¥90,120 ¥90,600 ¥87,960
18 - 23 buwan ¥137,250 ¥135,360 ¥134,820 ¥135,180 ¥135,900 ¥131,940
24 - 29 buwan ¥183,000 ¥180,480 ¥179,760 ¥180,240 ¥181,200 ¥175,920
30 - 35 buwan ¥228,750 ¥225,600 ¥224,700 ¥225,300 ¥226,500 ¥219,900
36 buwan at higit pa ¥274,500 ¥270,720 ¥269,640 ¥270,360 ¥271,800 ¥263,880
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REFRRRWARRE DZGREE

Tagalog

SNEEEDO TN, BAREWNICEF 28 L o BICBIB e 4B RI 2 n T £,
fhaR— W4 1 X R AR AR SRR ORI & 6 20 A DL E W S DOZHEHEN A L TR WA
RGBT Y £97,
BEBICEEESOWRRE DB EREIL L- & (BEAREWNICETRZA8 L ko7=H) b
2HELINIZEER LT3,

g ok k]

PR —REa X, BERREHIRNICIS U T, LT LB

AR SNET, ZoffHE, SBOXIRE

B0 FEFT, QX—=TYHSMR)
o BTEX
BB — B EE = AR HERANEE ™ X IR (B4 rLRROBEREBRICE L XREEROEOESY TT,)
A& A D &AM A& A B A& A B B M AN & & H »n Bow g
= 2009459 A 2010429 H 2011429 A (2012429 H [20144E9 H [20154£9 A (2016 &£ 9 H
};E%&%ﬁ[ﬁ%%ﬁ%ﬁ 5 201048 |35 2011 4R (D26 201248 (05 2014 45 |25 20154 |05 2016 48 |25 2017 4= ij;i;i
sAOHBE BAOKE BAOCKHE BAOHE BAOHE BAOHE |8 AoHae | "
D D D D DH D DH s
6 HLL I 12 H R 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5
12 AL I 18 H K 0.9 0.9 1 1 1 1 1.1 1.1
18 HUL L 24 H K 1.4 1.4 1.4 1.5 1.5 1.6 1.6 1.6
24 AL E 30 H A 1.8 1.9 1.9 2 2.1 2.1 2.1 2.2
30 A LA L 36 H A 2.3 2.4 2.4 2.5 2.6 2.6 2.7 2.7
36 HLLE 2.8 2.8 2.9 3 3.1 3.1 3.2 3.3
4 . i ] N
[5%] 2005 £ 4 BUBOEAELFEROBREREDENAHLADHERICDONT
3B — B S48 = ARSI ‘
X ZHAR{(RIEFHFEx1 / 2) x#{RIREHARE A IS Cr= 3
R EIR BT C-hic | Bl Bl H 2 FHERHFITHO D
SVWTIRKRD LB D T, 6 HULE 12 A Al 6
12 AL E 18 H K 12
18 H ULk 24 H K 18
24 HLL k30 A A 24
30 HLL k36 A A 30
36 HLLE 36
IR AEERANES
O JEAEAEA IR IR A HIRT O 25008 2003 4F 4 H LG D F
] BeORBRE I D4 A OFERER N A %8 & =B 5RO A5
EEREAER N = —
U RRE R O H %%
O JEAAESARBRAAR S AR O-2E8 T —E A 2003 4E 3 A LLFT D)5
2003 47 3 A LIRIOBARBEHMD | %‘2%3 i 4 Eﬂ;ﬁﬁg)géﬁ;ﬁ% éq;?@/\ )
I A 3503 B DOIEHER N H FREHEE 5RO G T
e — A OEEREA #X 1.3 .
P RIRE R O A %%
T RIELEE
AR 1 A~8 ADLA . B4 4 10 H I mlOLRREHR 272D E T,
AEHAN 9 A~12 A DA B 10 A R sl ORBEHRIZ/RDET,
\ J
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Tagalog
Halagang matatanggap ng taong insured sa ilalim ng welfare pension insurance

Kapag ang dayuhan ay nawalan na ng adres sa Japan, maari na itong humiling ng lump sum na
kabayaran para sa pagtiwalag. Ang lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag ay maaring matanggap
kung nakapagbayad ng employees' pension insurance nang mahigit sa 6 na buwan at hindi
tumatanggap ng benepisyo tulad halimbawa ng pensyon.

Mangyari lamang na humiling ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag sa loob ng dalawang taon
matapos mawalan ng kwalipikasyon sa pambansang pensyon (araw na nawalan ng adres sa Japan).

Halagang matatanggap

Ang halaga ng lump sum na kabayaran na matatanggap ay kukuwentahin ayon sa panahon na insured.
Ang benepisyong ito ay papatawan ng buwis. (Sumangguni sa pahina 4.)

¢ Formula
Lump sum na = Average na X  rate ng suweldo* (*Ang rate ng suweldo ayon sa
kabayaran para sa suweldo *** panahon na insured sa ilalim ng Employees’
pagtiwalag Pension Insurance ay makikita sa talaan sa ibaba)
) Ang magiging multiplier ninyo kapag ang huling buwan ng coverage ay sakop ng;
Ang inyong EPI
coverage period Sep. 2009 | Sep. 2010 | Sep. 2011 | Sep.2012 | Sep.2014 | Sep. 2015 | Sep. 2016 | Sep. 2017
(buwan) -Aug. 2010/ - Aug. 2011 | - Aug. 2012| - Aug. 2014 | - Aug. 2015| - Aug. 2016 - Aug. 2017 ~
6 - 11 buwan 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5
12 - 17 buwan 0.9 0.9 1 1 1 1 1.1 1.1
18 - 23 buwan 1.4 1.4 14 1.5 1.5 1.6 1.6 1.6
24 - 29 buwan 1.8 1.9 1.9 2 21 21 2.1 22
30 - 35 buwan 23 24 24 25 2.6 2.6 2.7 27
36 buwan at higit pa 2.8 2.8 29 3 3.1 3.1 3.2 3.3

([Sanggunian] A

Tungkol sa formula para sa pagkalkula ng panahon na insured sa ilalim ng welfare pension insurance
pagkatapos ng Abril 2005.

Lump sum na

*kkk

numerical ** ayon sa (rate ng insurance

kabayaran Average na rate ng . .
par;/ sa = suwelgo ex X suweldo x 1/2) x Pllang ng taong insured ayon sa
. buwanang kita
pagtiwalag
** Ang sumusunod ay ang numerong Panahon na insured Bilang na gagamitin sa
katumbas ng panahon na insured ayon sa _ — kalkulasyon ng suweldo
; Mahigit 6 na buwan, hindi
bilang ng buwan hihigit sa 12 buwan 6
Mahigit 12 buwan, hindi 12
hihigit sa 18 buwan
Mahigit 18 buwan, hindi 18
hihigit sa 24 buwan
Mahigit 24 buwan, hindi 24
hihigit sa 30 buwan
Mahigit 30 buwan, hindi 30
hihigit sa 36 na buwan

17071018030
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Mahigit sa 36 na buwan 36 ‘
Tagalog

\

*** Average na suweldo

¢ Mga tao na ang panahon ng coverage ng welfare pension insurance ay pagkatapos
ng Abril 2003.

Suma total ng karaniwang halaga ng buwanang suweldo at
karaniwang halaga ng bonus kada buwan sa loob ng panahon

Average na .
na insured.

suweldo

Bilang ng buwan na insured

¢ Lahat ng panahon ng coverage ng welfare pension insurance o isang bahagi ay taong
nakaraang Marso ng 2003.

Karaniwang halaga ng Suma total ng karaniwang halaga
suweldo kada buwan sa ng buwanang suweldo at
Average na loob ng insured na + karaniwang halaga ng bonus kada
suweldo panahon bago ang Marso buwan sa loob ng panahon na
2003 x 1.3 insured bago ang Marso 2003

Bilang ng buwan na insured

" Rate ng premium sa insurance

Kung ang huling buwan na binayaran ay alinmang buwan mula Enero-Agosto, ang rate ng
premium para sa insurance ay tulad ng rate noong Oktubre ng nakaraang taon.

Kung ang huling buwan na binayaran ay alinmang buwan mula Setyembre-Disyembre, ang
rate ng premium para sa insurance ay tulad ng rate noong Oktubre ng nakaraang taon.

J
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Tagalog

Ang kabayaran para sa Lump-sum Withdrawal ay binabayaran sa sumusunod na mga bansa at currencies:
& — A A ARES N A~EE T DB T 2@ EITRO L0 TT,

nabanggit sa itaas

Australia A—ANZVT Australian Dollar A—=A+Z7 U7« B
Austria F—ARNUT Euro 2—u

Belgium YL F— Euro o—n

Canada o Canadian Dollar AFH - R

Cuba X2 —N Euro 2

Cyprus *7'a A Euro o—n

Denmark Tw—7 Danish Krone TUR—T « Ju—R
Estonia T A =T Euro a—u

Finland T4 T R Euro g—u

France 77 A Euro g—u

Germany KA Euro Z—n

Greece *) iy Euro o—n

Iran A7 (Japanese Yen)* A A H

Ireland TANT R Euro 2—u

Italy A5V Euro 2—n

Latvia 7 hET Euro o—n

Lithuania V7T =7 Euro o—n

Luxembourg NI XTI Euro 2—u

Malta <)V Euro a—u

Monaco £ ) aR[EH Euro o—n

Myanmar Iy rv— Japanese Yen** HAM

Netherlands FT K Euro o—n

New Zealand =a—U—F R New Zealand Dollar —a—Y—F K- R
North Korea FRER R A RILFE (Japanese Yen)* A A

Norway IV z— Norwegian Krone IV z— s Ja—3R
Portugal RVl Euro o—n

Singapore TRV Singapore Dollar VUHR— s RV
Slovakia AT NFT Euro T—n

Slovenia ArR=7 Euro T—1

Spain ANA Euro Z—n

Sudan A=K U.K. Pound AXY A KRFK
Sweden A z—F Swedish Krona AT x—F Y« Ja—*X
Switzerland AA A Swiss Franc AAf R e T T
United Kingdom AX Y R U.K. Pound AFYR KR

Iba pang mga bansa maliban sa ELA O U.S. Dollar TAUL - Kb

* Maaari kayo tumanggap sa pinansyal lang sa Japan.
HARD &R TOABZIT I W2 £,

**Ang sumusunod ay tatlong bangko na maaring padalahan ng pera sa Myanmar (bagong listahan mula 2018.10).

2y U DIEE ARSI TIXLL T O 317 T, (2018.10 BifE)

Myanma Foreign Trade Bank

Myanma Investment and Commercial Bank

Co-Operative Bank Ltd.

12
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Aplikasyon para sa Lump-sum Withdrawal Payment Pang-opsiyal na gamit lamang
(National Pension / Employees’  Pension Insurance) SHES (B AESHEFEID A

BR—kRrEFERE(BRER EEFERE) —

2 Kapag kayo ay tumanggap ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag, ang panahon na ginawang batayan para sa pagkalkula ng halagang
matatanggap ay hindi na ibibilang sa panahon na kayo ay kasali sa pensyon. Kapag nabasa na ninyo ang abiso sa ikaapat pahina ng bill para sa
lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag at naisaalang-alang na rin ninyo ang benepisyo ng pensyon ngunit gusto niyo pa rin makatanggap ng
lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag, siguruhin na mapipirmahan ninyo ang puwang “2” .Kapag ang insured na tao ay insured ng
mahabang panahon at hindi nito napirmahan ang puwang “2” . ang mga dokumento ay maaring ibalik para sa kumpirmasyon ng intensyon na
kumuha ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag.

SR —REE % SiE L7356 R —ReE& O R R O Sl & 722 - 72 WIIZESIM A Cid 22 <720 4, BLR—Fp&iERED 2 XV HOEREEX
R TBEWEREE | PR ARESTZIRAEZE LT D X TRBIER - REOZREmBINs56, ©3 [2) fICEA LTSV, HIRBE
N E#IZHED 7‘ c 2] Ml ﬁ%/)\héh TV ARWEES | FEROBIOHEOIZOICEHEZBIELT 2580 H 0 7,

© Pakisulatan ang 1 hanggang 6 sa ibaba. 2. Pirma 3. Pagkakaroon o kawalan ng pahintulot para
sa permanenteng paninirahan ( Petsa ng

HRERNDEL (A) pahintulo ) 7k (7 /T 00 47 1 (3657 F)

Petsa ng pahintulo

1. Petsa Taon Buwan Araw
FL A H 4 i H Wala/ Mayroon (

4. Inyong pangalan, petsa ng kapanganakan at tirahan  G5:R¥&K4 . £ H B X OMERT)

Pangalan ] Ginoo
KA [J Ginang

Petsa ng kapanganakan Taon Buwan Araw | Nasyonalidad

AEAH SE A | EE

"X0q eu [edeyeyew

=)

eseu Buibeyeq Bue Buewe| ueinbeg “1ageydje uewoy eseu eu i1 Bupjejelew es o}l BuoAseyide Bue uejensied

Tirahan pagkatapos
umalis ng Japan
Bt B % DAERT

Siyudad Zip Code Bansa

5. Itakda ang sariling bank account kung saan tatanggapin ang kabayaran . (i i&—Rp&4iA 56 1)

Pang-opisyal na gamit

lamag AAEGHwa AW | 1 | 3 | ITa—F XhEa— R FHA R 1

0L AN A S T\ 2NN

Pangalan ng bangko
T4
Sangay na tanggapan

ng bangko X4

Address ng sangay na

tanggapan ng bangko . i
Y IEDOFTTEH Siyudad Zip Code Bansa

(o9 <

Numero ng BankAccount Stampa ng bangko para sa
] JiE 2 kumpirmasyon 17 DFIEEHH]
Isulat sa Roman Alphabet

Pangalan ng
nagmamay-ari ng
account / aplikante Isulat sa Katakana (kapag itinakda ang isang bangko sa loob ng Japan)

SHoRAAND i 38

WA ACHRF S IATH

<
o -

6. Ang mga nakasulat sa inyong Pension Handbook (-4 TiE @ o # 3 1H)
Numero ng Basic Pension
HEWESE S

Numero ng tanda sa mga sistema
HHEDREHT

Pang-opisyal na gamit lamang AAAEGRERE BER] | B A
(BAAEL R M) -
N EE F v/ 1 Frv7 2 Fxv7 3 Fror 4
AR i B | E4F
[ 2| (EASEE) GRBIAGE 0) R NFERAME 2) (BRI 5E A

14 01)

(ADEHEA H)
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Mga kalakip na dokumento
Maaring ibalik ang inyong aplikasyon kapag hindi ninyo naibigay ang alinman sa mga sumusunod na dokumento mula

@ hanggang @. iFAEE (O~@OOFRENRT SN TORWEG A,

ERELZBIRLTHZEIRVETOTHRMAD

NI BREWLET, )

O]

@

€)

Kopya ng pasaporte (pahina kung saan nakasaad ang buong pangalan, petsa ng kapanganakan,

nasyonalidad, pirma, at pahina kung saan maaring makumpirma ang status ng paninirahan)

PRARN=R G DEL (R4 AEFEH B EEE B4 AR ERDPHER TEo—)

Mga dokumento na maaaring makumpirma na wala kang address sa Japan (mga kopya ng jyohyou ng

resident kard )

H AREWNIZEFTZ A Lo 22l CELEMH (EREDORED T L)

©Kapag naisumite na sa munisipyong iyong tinitirahan ang notification ng paglipat bago umuwi sa sariling
bansa, hindi mo kailangang ilakip ang dokumento (@ dahil makikita ng Japan Pension Service mula sa
impormasyon ng pagtanggal ng certificate ng residence, na wala nang adres sa loob ng bansang Hapon
ang taong nagsumite ng notification ng paglipat.

OlFERNZIBEFEOO T KATAIZEIS MR AT ML TOEEWESE12iE, B ARFESHEED FE REDOHERIG NG,
R AR SN0 B RENICEFRZEB LW EEER TEET O T, KAEHORMIAE TS,

Kailangang ilagay ang “Stampa ng bangko para sa kumpirmasyon” sa loob ng inyong application form. Sa

halip na ibigay ang stampa ng bangko, maaring hilingin sa inyo ang mga dokumentong naglalaman ng

pangalan ng inyong bangko, pangalan ng sangay na tanggapan ng bangko at ang address nito, ang

numero ng inyong account at pagpapatunay na ang aplikante (kayo mismo) ang nagmamay-ari ng

nabanggit na account (anumang kaugnay na dokumentong ipinagkakaloob ng inyong bangko). Kung ang

kabayaran ay ipapadala sa pamamagitan ng inyong bangko sa Japan, ang inyong pangalan (pangalan ng

may-ari ng account) na nakasulat sa Katakana ay kailangang nakarehistro sa bangko. Tandaan po lamang

na hindi maaring tumanggap ng kabayaran sa pamamagitan ng Japan Post Bank Account.

AR FO RIT O A EFEFIF ORI ERIT OFEN A2 20>, T8RAT40 ), 1364 || T35 OpFTEH T EER 5 ) &

ONGEREARND AJEA 3 | THDOZ LD HER TELER LR L TSV (FTARITLIERES), ok, A

EN ORI T T o9 ald, AJEAFHZ N T TREKSITVDIERNKE T,

KPOH LHYT TR — R o2 TS ZENTEERA,

@

notebook.

[ AR TR, € OMIEREF &3 50 B TE O EM

Mga dokumento kung saan nakasaad ang basic pension number tulad halimbawa ng national pension

Isulat ang inyong coverage history sa ilalim ng Public Pension System ng Japan (Employees’ Pension
Insurance, National Pension at Seamen’s Insurance system, Mutual aid association) sa ibaba.

U il BE (R AAE S PRBR

[ ECAE4r

i B ORBR PR ES) ICINAL T I 2 EE AL TLIES WY,

Ang inyong pension coverage history Pakibigay ang detalyado at tamang impormasyon.

JETEE (2 BYAF il BE I A )

MTEBEF<DLL, ERICEAL TES,

(1) Pangalan ng inyong
employer (o may-ari ng
bapor kung kayo ay isang
crew member)

(1) FEFT (P A &) D4

MEOHBE CThoz & X1
Z D

(2) Address ng inyong employer
(o may-ari ng bapor kung kayo
ay isang crew member) o ang
inyong tirahan sa Japan noong
panahong sakop kayo ng
National Pension System

(2) =X Gfnpr A &) OFITE

i 7 VR E RS IR O T

(3) Panahon ng pagtrabaho o
coverage period sa ilalim ng
National Pension System

(3) BB HIM £ 71X E R4

DA

(4) Uri ng Pension System na
kinabibilangan ninyo
(4) %}}% L TV 7=l BE D
I

Taon 4F/Buwan H /Araw H
Mula
mo
Hanggang
EQ

1. National Pension RIS

2. Employees’ Pension Insurance
JEAAF AR R

3. Seamen’s Insurance fiit B R

4. Asosasyon ng pagtulong sa
pakikinabangan 3LEHA

Taon 4/Buwan H /Araw H
Mula
mo
Hanggang
EE

1. National Pension ESJENERREN

2. Employees’ Pension Insurance
JEAAF AR R

3. Seamen’s Insurance  fi BRI

4. Asosasyon ng pagtulong sa
pakikinabangan 3LEiHA

Taon 4/Buwan H /Araw H
Mula
no
Hanggang
EQ

1. National Pension ESJENERREN

2. Employees’ Pension Insurance
JEAAF AR R

3. Seamen’s Insurance  fi BRI

4. Asosasyon ng pagtulong sa
pakikinabangan 3LEiHA

Taon 4/Buwan H /Araw H
Mula
no
Hanggang
T

1. National Pension ESJENERREN

2. Employees’ Pension Insurance
JEAAE AR R

3. Seamen’s Insurance i BRI

4. Asosasyon ng pagtulong sa
pakikinabangan 3LEHEA

(Paalala) Pakisulat lamang ang inyong address sa Japan noong panahong sakop kayo ng National Pension System.
H

(1) ERFESITIA L TV

14

ML, FATWEFEROALEZTALTLTEE N,
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Tagalog
Paraan ng pagsulat sa porma

Siguruhing sulatan ng kumpleto ang 1 hanggang 6. Maaring ibalik ang inyong aplikasyon kapag may
kulang o hindi ito nakumpleto.

@O Gumamit ng malalaking titik sa Roman Alphabet sa pagkumpleto ng [ 4. Inyong pangalan, petsa ng
kapanganakan at tirahan ] at [ 5. ltakda ang inyong bank account para sa kabayaran ] .

@ Upang sulatan ang [ 6. Numero sa inyong Pension Handbook ], tingnan ang inyong Pension
Handbook para sa numero ng inyong Basic Pension at ang numero ng rehistrasyon para sa bawat
sistema ng pensiyon na kung saan kayo ay naging miyembro.

Huwag sulatan ang bahaging may nakasulat na [Pang-opisyal na gamit lamang].

Bago ninyo ipadala ang inyong aplikasyon, siguruhing kopyahin ang numero ng inyong Basic
Pension at iba pang kaugnay na numero. Mahalagang itabi ang mga numerong ito dahil
kakailanganin ninyo ito sa oras na nais ninyong sumangguni.

® ©

(® Kung hindi alam ang numero ng pagkakakilanlan ng pensyon, punan ang kolumna ng kasaysayan sa
pahina 14.

RRALDEE

FHREO 1~6 IOV TIIMTRRAL TS EI N,
FRADRWEAITFHERELZBE LT HHERH 0 £,
O  T455RFRA, AFH A KOMEFT) KO TS5 BHE—RERIASE A X, 777Xy MRICFT
FEARNORWE S BEWLET,
@ (6 AFEETROTLHFE] OEBESFSFMIITESTRICEHR IN TV D EBESE S, FHIED
FEETICIZAS ETMALIZZ L OHLFEEHEDOFEETFIROTFHEF LT L T ZINY,
(A A SR AM 13, BALZRN T EE 0,
[EEFIROEBHFEER SR MESEFIROTLTE S X, BASGREBRET L EITHEHNLET
DT, EREEZ|/HT DL EILTESEEZ TBVTLEE N,
® ERESFENDONLRWIGEIL, 14 X—VOBEREMZ AL TS0,

® @

(2019.1)

Gamitin ang address label sa ibaba sa pagpapadala ng inyong aplikasyon.

G0 B o TRERFEAREOEFITA > THEF L T 72 &0,

(Kapag magpapadala mula sa Japan, ang destinasyon ay pareho lamang.)
(AAREND B EMT 256 b EMHEiEmE CTy)

AIR MAIL

Japan Pension Service
3-5-24, Takaido-nishi, Suginami-Ku,
Tokyo 168-8505 JAPAN
T168-8505 RREEMEUXEHFHEITHLIF24 T
BAEEHE GIEXBFEIIL—T)

Telepono: +81 - 3- 6700 - 1165
(Ang konsultasyon sa telepono ay
isinasagawa sa wikang Hapon)
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